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1.04 Strokovni ¢lanek — 1.04 Professional article

Zaradi vse vecje mobilnosti in migracij iz drzav ¢lanic in neclanic Evropske
unije (EU) postajajo druzbe in izobrazevalni sistemi EU vse bolj veckulturni in
vecjeziéni. [zobrazevalne ustanove se srecujejo z dvema izzivoma: otrokom prise-
ljencem ¢im prej omogociti, da kar najhitreje usvojijo jezik izobrazevanja, in jim
hkrati pomagati ohraniti materni jezik. To je bil povod za za¢etek mednarodnega
projekta Erasmus + DEAL Razvoj pismenosti in ucenje jezika za mlajse ucence
v jezikovno manj ugodnih okolis¢inah (2018-2020) s sodelujo¢imi institucijami
iz Hrvaske, Severne Makedonije in Slovenije. V prispevku bodo predstavljeni
primeri dobre prakse, prenosljive v razlicne jezike.

EU societies and educational systems are becoming increasingly multicultural and
multilingual due to the increased mobility and migration from EU and non-EU
countries. Educational institutions are facing two challenges: to provide new-
comer students with the possibility to acquire the language of education as soon as
possible, and to help them to maintain their native language. This was the trigger
to start the international Erasmus + DEAL Project Development of Literacy and
Language Learning for Disadvantaged Young Learners (2018—-2020) with insti-
tutions from Croatia, Northern Macedonia and Slovenia. The paper will present
examples of good practice transferable to different languages.

Kljuéne besede: metode poucevanja, didakti¢ni pristopi, slovens¢ina kot drugi
in tuji jezik, projekt Erasmus + DEAL

Key words: teaching methods, didactic approaches, Slovenian as a second and
foreign language, Erasmus + DEAL Project

1 O projektu Erasmus + DEAL' Razvoj pismenosti in uéenje jezika za
mlaj$e uéence v jezikovno manj ugodnih okoliséinah?

Mednarodni projekt Erasmus + K2 Razvoj pismenosti in ucenje jezika za mlaj-
Se ucence v jezikovno manj ugodnih okolisc¢inah (Erasmus+ K2 2018-1-HRO1-
-KA201-047499) poteka med 1. 10. 2018 in 30. 9. 2020. Nosilec projekta je Uciteljski

! Informacije o projektu so dostopne na spletnih straneh: https:/project-deal.eu/en/frontpage/;
https://project-deal.eu/sl/o-projektu-2/; dostop 22. 6. 2020.

2 Prispevek je nastal v okviru raziskovalnega programa $t. P6-0156 (Slovensko jezikoslovje,
knjizevnost in poucevanje slovenscine, vodja programa prof. dr. Marko Jesensek), ki ga
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fakultet Sveudilista u Zagrebu. Projektni partnerji so Sveu¢iliste sv. Cirila i Metoda,
Skoplje, Makedonija, Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta, Slovenija, in
Osnovna §kola Ivana Gunduliéa iz Zagreba. Clanice projekta s Filozofske fakultete
Univerze v Mariboru smo: Jozica Ceh Steger, Dragica Haramija, Simona Pulko
(koordinatorica projekta za Slovenijo, za Filozofsko fakulteto Univerze v Mariboru)
in Melita Zemljak Jontes.

Zaradi povecane mobilnosti in migracij prebivalstva iz evropskih in neevrop-
skih drzav so evropske druzbe in izobrazevalni sistemi vse bolj multikulturni in
vecjezicni. [zobrazevalne in tudi druge ustanove se tako srecujejo z dvema izzivo-
ma: prvi je u¢encem prislekom ¢im prej omogociti usvajanje jezika izobrazevanja,
drugi pa jim hkrati omogociti ohranjanje svojega maternega jezika. Kljub temu
da so ti izzivi na nivoju javne politike in zakonodaje vecinoma reseni, vendarle
niso vedno uc¢inkovito vkljuceni v vsakodnevno Solsko prakso. TakSne razmere
lahko pripeljejo do otezenega pristopa k izobrazevanju, zgodnjega opuscanja
izobrazevanja in splosno zmanjSanih moznosti za razvoj vseh potencialov ucecih
se, ki imajo razli¢no kulturno in jezikovno osnovo od tiste, na kateri se izvaja
izobrazevanje (to so npr. migranti, prosilci za azil, nekatere nacionalne manj$ine).
Navedene skupine lahko zato pojmujemo kot posebne skupine ucecih se, ki so v
neugodnem polozaju v primerjavi z drugimi u¢e¢imi se v izobrazevalnem sistemu.
Cilj je, da se za tovrstne skupine ucecih se ustvarijo pogoji za u€inkovitejse izo-
brazevanje, omogociti jim je treba ve¢ moznosti, priloznosti za ucenje, tistim pa,
ki jih izobrazujejo (vzgojiteljem, uciteljem, strokovnim sodelavcem, ravnateljem,
prostovoljcem), omogociti usvajanje dodatnih znanj in vescin.

Cilj projekta je ucinkoviteje delovati pri razvoju jezikovnih kompetenc in
pismenosti otrok, ki so zaradi svojih jezikovnih in kulturoloskih posebnosti v
neugodnem polozaju v primerjavi z vrstniki, in s tem izboljSati njihove izobraze-
valne dosezke v celoti. S sledenjem temu cilju projekta se raziskujejo inovativni in
transdisciplinarni nacini ter metode razvoja pismenosti in ucenja jezika, pripravljajo
se ucna gradiva za spodbujanje njihove uporabe v vseh ucnih situacijah: formalnih,
neformalnih in informalnih.

Temeljni rezultati projekta bodo s strani projektnih partnerjev izdelana nova
transdisciplinarna gradiva za razvoj pismenosti in uc¢enje jezika mlajSih ucecih se
v jezikovno neugodnem polozaju. Gradiva bodo v celoti pripravljena za u€inkovito
uporabo pri vseh vrstah ucenja (formalnem, neformalnem in informalnem). Ob
koncu projekta bodo tako na spletnih straneh projekta vsem uporabnikom (s po-
udarkom na vodjih izobraZevanja in za vse vrste ucenja, tj. formalno, neformalno ali
informalno) v §tirih jezikih (angleskem, hrvaskem, slovenskem in makedonskem)
na voljo: zbirka primerov dobre prakse razvijanja pismenosti in ucenja jezika;
racunalniSka baza transdisciplinarnih aktivnosti za razvoj pismenosti in ucenja
jezika; racunalniska baza vzpodbud za izvajanje transdisciplinarnih aktivnosti in
priro¢nik za ucitelje, vzgojitelje in druge poucevalce.

sofinancira Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije iz drzavnega pro-
rac¢una. Gre za predelavo in dopolnitev prispevka avtoric z naslovom Modern approaches in
teaching Slovene as a second and foreign language, ki je leta 2019 izSel v znanstveni reviji
Jazyk — literatura — komunikace; dostop 22. 6. 2020 na file:///C:/Users/Melita/Downloads/
Jazyk_literatura_komunikace_2_2019.pdf.
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2 Zakonodaja o slovens$éini kot drugem in tujem jeziku?®

Zakonodaja, ki vkljucuje tudi ¢lene o ucencih priseljencih, je splosna in Solska.

V prvo skupino sodijo mednarodni dokumenti in splo$na slovenska zakonodaja:
Ustava Republike Slovenije (2006), Resolucija o migracijski politiki Republike
Slovenije (2002), Zakon o azilu (2006) in Zakona o tujcih (2009, 2011).

V drugo skupino sodijo Bela knjiga o vzgoji in izobrazevanju (2011), Zakon
o osnovni Soli (20006), Zakon za uravnotezenje javnih financ (2012) in Pravilnik
o preverjanju in ocenjevanju znanja (2013); v to skupino sodijo tudi Strategija
vkljucevanja otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobrazevanja
v Republiki Sloveniji (2007), Smernice za izobrazevanje otrok tujcev v vrtcih in
Solah (2009), Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole (2012),
ki pa niso zakonsko obvezujoce.

V prispevku v vseh navedenih dokumentih izpostavljamo ¢lene, ki se najbolj
neposredno nana$ajo na (u¢ence) priseljence in njihovo pravico do ucenja sloven-
$¢ine kot drugega in tujega jezika.

Slovenija je podpisnica dokumenta osmih Kljucnih kompetenc za vsezivijenjsko
ucenje: evropski referencni okvir (UL EU 2018/C 189/8), kjer se prva kompetenca
navezuje na pismenost:

Pismenost je sposobnost prepoznati, razumeti, izraziti, ustvariti in razlagati koncepte, cu-
stva, dejstva in mnenja v ustni in pisni obliki z uporabo vizualnega, zvocnega in digitalnega
gradiva na vseh podrocjih in v vseh okolisc¢inah. Pomeni sposobnost uspesnega sporazume-
vanja in povezovanja z drugimi na ustrezen in ustvarjalen nacin.

Druga kompetenca zajema vecjezi¢nost (UL EU 2018/C 189/8):

Ta kompetenca doloc¢a sposobnost ustrezne uporabe razlicnih jezikov za ucinkovito spora-
zumevanje. Zanjo na splosno veljajo iste glavne razseznosti spretnosti kot za pismenost:
temelji na sposobnosti razumevanja, izrazanja in razlage konceptov, misli, custev, dejstev in
mnenj tako v ustni kot pisni obliki (poslusanje, govor, branje in pisanje) v razlicnih ustreznih
druzbenih in kulturnih okolis¢inah v skladu z zeljami ali potrebami posameznika. Jezikovne
kompetence imajo zgodovinsko razseznost, vkljucujejo pa tudi medkulturne kompetence. Za-
nje je potrebna sposobnost preskakovanja med razlicnimi jeziki in mediji, opisana v skupnem
evropskem referencnem okviru. Vkljucuje lahko ohranjanje in nadaljnji razvoj kompetence
za rabo maternega jezika ter pridobivanje znanja uradnega jezika ali jezikov driave.*

w

V Slovenijo se vsako leto priseli priblizno 14 ali 15 tiso¢ ljudi. Stevilo vkljuéuje priblizno
tiso¢ otrok, ki se brez znanja slovenskega jezika pridruzijo slovenskemu izobrazevalnemu
sistemu. Zakonodaja zagotavlja, da se $olajo pod enakimi pogoji kot slovenski otroci. V Sol-
skem letu 2015/2016 je bilo v slovenski Solski sistem vkljuenih 3451 ucencev priseljencev z
obveznimi dodatnimi urami slovenskega jezika. Uenci priseljenci so po zakonu upraviceni
do dodatnega pouka slovenskega jezika v prvem in drugem letniku obiskovanja Solskega
procesa (dostop 22. 6. 2020 na https://www.rtvslo.si/slovenija/vsako-leto-se-v-sole-vpise-
-tisoc-otrok-ki-ne-govorijo-slovensko/393417).

4 Priporocilo sveta o klju¢nih kompetencah za vseZivijenjsko ucenje. Uradni list EU 2018, C
189. Dostop 22. 6. 2020 na: https:/eur-lex.europa.cu/legal-content/SL/TXT/PDF/?uri=0J:C
:2018:189:FULL &from=SL.
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Za projekt DEAL je zelo pomembna sprememba zgoraj navedenih kompetenc (do
junija 2018 je bila prva kompetenca uc¢enje maternega jezika, druga kompetenca
paucenje tujih jezikov), ki bodo gotovo sprozile spremembe na zakonodajni ravni.

V Sloveniji je sprejetih nekaj zakonov, ki zagotavljajo moznost ucenja sloven-
skega jezika, vendar se razlikujejo po obsegu in obliki u€enja. Zakon o osnovni
soli (1996) v 2. odstavku 8. ¢lena doloca, da se »za otroke, ki prebivajo v Repu-
bliki Sloveniji in katerih materni jezik ni slovenski jezik, ob vkljucitvi v osnovno
Solo organizira pouk slovenskega jezika in kulture, s sodelovanjem z drzavami
izvora pa tudi pouk njihovega maternega jezika in kulture«. U€enci imajo pravico
do dodatnih ur slovens¢ine v prvem (Steje se celo leto, ne glede na to, kdaj se
otrok priseli) in v drugem Solskem letu po preselitvi v Slovenijo. Zakon o javni
rabi slovenscine (2004) v 1. odstavku 13. ¢lena navaja, da »Republika Slovenija
spodbuja ucenje slovensc¢ine v Sloveniji. V ta namen sprejme Vlada Republike
Slovenije program, ki je poleg rednega izobrazevanja namenjen tudi za jezikovno
izpopolnjevanje mladine in odraslih drzavljanov, ter programe, namenjene tujcem
v Sloveniji«. Veljavna zakonodaja (81. ¢len Zakona o organizaciji in financiranju
vzgoje in izobrazevanja) daje normativno podlago za zagotavljanje sredstev iz
drzavnega proracuna tako za uc€enje slovensc¢ine kot tudi poucevanje maternega
jezika za priseljene ucence in dijake, vklju¢ene v redno osnovnosolsko in sred-
njesolsko izobrazevanje.

Pomemben je tudi dokument Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce
in Sole (2012), vendar ta dokument ni zavezujoc, gre torej za priporocila. Smernice
spodbujajo k udejanjanju nacela (Smernice 2012: 3)»vkljuujocega pristopa pri
uresnic¢evanju pravic otrok priseljencev do izobrazevanja za njihovo ucinkovito
vklju€itev in oblikovanje medkulturne druzbe«.

Na obcutljivost ucenja slovenscine kot drugega jezika oz. jezika okolja opo-
zarja tudi Bela knjiga o vzgoji in izobrazevanju (2011). Bela knjiga je dokument,
ki vsebuje nacela, cilje in strateSke usmeritve vzgoje in izobrazevanja, najprej
splogna, v nadaljevanju po stopnjah $olanja (vrtec, OS, SS), v posebnem poglavju
se nacela, cilji in strategije nanaSajo tudi na otroke priseljence in na otroke, rojene
v Sloveniji, katerih materinsc¢ina ni slovens¢ina. Posebej pomembna je uzavesce-
nost o rabi jezikov v vzgoji in izobrazevanju: slovens¢ina kot prvi in drugi jezik,
materin$éina in tuji jeziki (Bela knjiga o vzgoji in izobrazevanju 2011: 33-35).
Spostovanje vseh otrok, katerih materin$¢ina ni slovens¢ina, se kaze predvsem
temeljni pogoj za sprejemanje in spostovanje pluralizma kultur. Z zavedanjem, da
je »ucinkovitejsa in pravi¢nejSa integracija ucencev in dijakov priseljencev v veliki
meri odvisna od znanja slovens¢ine« (Bela knjiga o vzgoji in izobrazevanju 2011:
33), predlagajo avtorji Bele knjige za otroke priseljence strnjeni tecaj slovenscine,
ki mora biti individualiziran in diferenciran ter tutorstvo starejsih uc¢encev, ki imajo
podobno (priseljensko) izkusnjo.

Vsekakor je obvladovanje jezika okolja izjemnega pomena, saj omogoca ucin-
kovito celostno integracijo otrok in mladostnikov priseljencev, tudi v Solsko okolje
in v Solskem okolju. Raziskave so pokazale, da sta povezanost med socialno-kul-
turnim okoljem in prebivalstvom v posameznih regijah ter dosezki ucencev na
nacionalnem preverjanju znanja zelo povezana, saj ima prvo pomemben vpliv na

— 206 — Blyvia Conttralls 212020



Potrebe, izzivi in dobre prakse pri jezikovnem poucevanju priseljencev

Solski uspeh posameznika; oboje pa je kljuc¢no vpeto tudi v druzinsko dinamiko,
druzinsko pismenost (Haramija 2019: 35), ki jo lahko ucenje drugega ali tujega
jezika spodbuja ali pa tudi ne.

3 IzkuSnje dela z otroki nematernimi govorci jezika

V vseh partnerskih drzavah projekta Zze obstajajo primeri dobre prakse pomoci
ucencem v jezikovno manj ugodnih okolis¢inah za usvojitev pismenosti in kom-
petenc usvajanja jezika. Namen preliminarnih intervjujev je bil predstaviti ze
obstojece primere dobre prakse. Preucitev teh primerov najboljsih praks je poka-
zala tudi nekatere medsebojne izzive in vprasanja, ki so tako postali izhodisce za
pripravo tovrstnih novih gradiv; gradiva bodo do konca projekta predstavljena kot
intelektualni rezultati projekta. V Sloveniji smo v ta namen od oktobra do decem-
bra 2018 opravili 15 preliminarnih intervjujev, od tega 6 s podrocja formalnega
izobrazevanja, 2 s podro¢ja neformalnega izobrazevanja, 4 intervjuje, ki zajemajo
hkrati formalno in neformalno izobrazevanje, 1 intervju, ki zajema hkrati infor-
malno ter neformalno izobraZevanje, in 2 intervjuja, ki se nanasata na vse tri oblike
izobrazevanja. Intervjuvanci so bili: ravnatelj osnovne Sole, uciteljice razrednega
absolventka Studija na predsSolski vzgoji Pedagoske fakultete Univerze v Mariboru
in visokosolska uciteljica na Filozofski fakulteti Univerze v Mariboru.

4 Ugotovitve

Skupne ugotovitve, ki se kazejo skozi vse opravljene intervjuje in ki jih velja Se
posebej izpostaviti, so naslednje:

— Potrebno je stalno ozaves¢anje o pomenu podpornih odnosov pri delu z ran-
ljivejsimi skupinami otrok, kamor sodijo tudi otroci, ki so v neugodnem jezi-
kovnem polozaju.

— Pri prvem stiku z otrokom, ki ne razume slovensko, je pomembno, da je ta
prvi pristop neobremenjen, prisotna morata biti nasmeh in spodbudna beseda,
Ceprav je ne razume. Zelo pomemben je tudi ton glasu.

— Pri izbiri komunikacijskega kanala se je treba zavedati, da ima vsak otrok
druga¢nega, pomembno pa je, da otroku preprosto pokazemo, da nam je mar
zanj in da se zanj pristno zanimamo, mu postopoma dajemo obcutek varnosti,
za kar je vcasih potrebnih vec tednov, mesecev.

— Pomemben komunikacijski kanal, preko katerega se otrok odpre, so vsekakor
risbe; preko risb, slik, ilustracij lahko namre¢ otroci marsikaj sporocajo.

— Intervjuvanci se z otroki ucijo na razli¢ne nacine, skozi razli¢éne dejavnosti,
skozi likovne aktivnosti, risanje, barvanje, igro (e gre za manjse otroke), s
pomocjo slik, z opisovanjem slik in s pogovori. Jezikovne ovire se da preseci
z mimiko, s kretnjami, tudi s prevajalnikom ali slovarji, vsekakor pa je najlazji
nacin slikovno gradivo. Krasen medij za preseganje jezikovnih ovir so lahko
didaktic¢ne ali proste igre, Sportne dejavnosti, seveda pa tudi razni didakti¢ni
pripomocki za ucenje jezika.
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— Ce obstaja posredni jezik, se zagotovo pogovarja z njim, saj je zagotovljena lazja
komunikacija, npr. z angles¢ino, s srb§¢ino, hrvascino, z osnovami albans¢ine,
rui¢ine ... Ce posrednega jezika ni, se da to urediti s kretnjami in z mimiko
ob pomoci slik. Otrok se najlazje odpre skozi pogovor ali kretnje, ob nasmehu,
zagotovo s prijaznostjo ter z razumevanjem.

— Za uspesno socializacijo otroka je nujno delati tudi s skupino. Klju¢no je do-
sledno sporocanje, da smo za pocutje vseh v skupini soodgovorni. V projektu
SIPK Razvoj programa za podporo otrokom beguncem pri vkljuéevanju v soci-
alno okolje (STIK) se je kot dobra praksa pokazal sistem vrstnisSkega tutorstva.
Dejavnosti, ki so bile najucinkovitejse, kjer so se krepila obcutja povezanosti
in pripadnosti, so bila skupna sre¢anja vseh ucencev in Studentov, kjer se niso
ucili, ampak so se predvsem zabavali.

— Pri socializaciji otroka v okolje je vsekakor pomemben prvi vtis, ko moramo
dati novemu ucencu vedeti, da je dobrodosel, da je sprejet. SoSolce, vrstnike se
predhodno pripravi na to, da je novemu ucencu tezko, Se posebej zaradi jezika,
zato naj mu dajo vedeti, da je sprejet, mu pomagajo pri vseh njim vsakdanjih
in samoumevnih zadevah (urnik, menjava ucilnic, malica idr.).

— Zelo ucinkovite dejavnosti za socializacijo otroka so spontani pogovori; preko
iskrenega in spros¢enega pogovora damo namre¢ otroku vedeti, da nam ni
vseeno zanj in da mu Zelimo pomagati.

5 Potrebe in izzivi

Intervjuvanci so izpostavili kar nekaj potreb in izzivov pri premagovanju kultur-
nih razlik, jezikovnih ovir in uspesni socializaciji ter nekatere tezave ob izvajanju
aktivnosti.

5.1 Premagovanje kulturnih razlik

— Najprej je treba sprejeti, da kulturne razlike obstajajo. Sprejeti, da je socialna
resni¢nost ljudi iz drugih kulturnih okolij v dolo¢enih vidikih drugac¢na. Stvari,
ki so nam samoumevne, njim vc¢asih niso in obratno. Ponekod (npr. pri prehra-
ni) je prav, da okolje prilagodimo priseljencem. Kjer gre za stali§¢a, ki tréijo z
nasim pojmovanjem clovekovih pravic, pa postopno (in nezno) vztrajamo, da
se prilagajajo oni (npr. odnos do Zensk, odnos do druzinskega nasilja).

— Zelo pomembno je poznati in upoStevati, od kod otrok prihaja, v kakSnih
okolis¢inah je odrascal oziroma trenutno odrasca in to upostevati. To, kakor
tudi Stevilne druge inkluzivne prakse, velja pravzaprav za vse otroke, ne le za
otroke priseljence.

— Prav je, da oboji upostevamo in spostujemo: drugacno hrano, odnose v druzini,
drugacne vrednote, vero, nacin razmisljanja in vedenja.

— Z veliko potrpljenja in razumevanjem osnovnih kulturnih izhodis¢ je kulturne
razlike lazje premagovati. Nujno se je pouciti o osnovah kulturnega ozadja
posameznika, Se preden se slednji pridruzi uram slovenscine.

— Kljuéno je poznavanje posameznikovega osebnega ozadja. Ce gre za otroka/
mladostnika, ki je v Sloveniji na lastno Zeljo (zaradi ucenja jezika, izmenjave,
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na obisku pri sorodnikih itd.), je izhodisce popolnoma drugacno, kot ¢e gre za
otroka/mladostnika, ki je priseljen zaradi ekonomske migracije starSev ... ali
celo zaradi imigracije druzine.

5.2 Premagovanje jezikovnih ovir in uspesna socializacija

Pri preseganju jezikovnih ovir in pri uspesni socializaciji otroka intervjuvanka
Rezarta Zumerri (absolventka smeri PredSolska vzgoja, Univerza v Mariboru,
Pedagoska fakulteta) iz lastnih izkuSenj, kot otrok, ki prihaja iz drugacnega kul-
turnega okolja, poudarja, da si je sama vedno Zelela, da bi jih ucitelji sami razdelili
v dolocene skupine (ko je potekalo delo v dvojicah ali skupinah), saj na ta nacin
ne bi dobila obCutka »nepripadnosti«. Zaveda se, da je imela z dolo¢enimi soSolci
tezave glede nor¢evanja in nesprejemanja glede narodne in verske pripadnosti.
Meni, da bi ucitelji morda morali ve¢ pozornosti nameniti odnosu drugih otrok
do otrok v neugodnem jezikovnem poloZzaju in biti bolj pozorni, da se ti otroci v
razredu pocutijo sprejeti, ne pa, da je najvecja pozornost namenjena uspesnosti
otroka priseljenca na uénem podrocju.

5.3 Nekatere tezave ob izvajanju aktivnosti

Tezave ob izvajanju aktivnosti predstavljajo:

— Nekateri intervjuvanci izpostavljajo vrzeli v konceptu Solskega sistema (od
otrok se prehitro pricakuje, da bodo lahko uspesni brez prilagoditev) in osebne
stiske otrok oziroma njihovih druzin ter problematic¢na prepric¢anja uciteljev.

— Nerazumevanje jezika, zato g. ravnatelj (eden od intervjuvancev) predlaga,
da bi se vsi ucenci morali najprej nekaj mesecev (npr. 2 meseca do 3 mesece)
intenzivno uciti slovens¢ine, tako bi bilo tudi njihovo vSolanje lazje. Razumeli
bi osnove, lazje bi sledili pouku pri vseh predmetih. Predlaga, da bi tak inten-
zivni tecaj potekal na osnovni Soli ali na Andragoskem zavodu; dobro bi bilo
vklju€iti tudi matere otrok, saj praviloma tudi te ne znajo jezika, zato otroci
doma ne delajo oz. nimajo koga, ki bi jim pri delu pomagal.

— Medsebojno nesodelovanje — starsi, Sola, u¢enec (npr. starsi otrok s Kosova
pridejo v Solo samo, ¢e so poklicani; ofe je avtoriteta in fantje imajo boljsi
(nadrejeni) polozaj, medtem ko so dekleta bolj pripravljena na delo).

— Pogosti predsodki.

— Za u€ence namenjen pripravljalni tecaj slovenskega jezika, dodatne ure z uci-
teljem, ki aktivno govori njihov materni jezik.

— Potrebe po gradivih, in sicer po:

— ve¢ dvojezi¢nih gradivih (v jeziku, ki ga otrok obvlada, in v slovenskem
jeziku);

— izmenjavi primerov dobrih praks (gradiv in aktivnosti, s katerimi bi si po-
magali pri izbiri in ustvarjanju smiselnih aktivnosti);

w

Omenjeno je umesceno med tezave, saj je zakonsko doloceno §tevilo ur po mnenju izvajalk
in izvajalcev majhno, prav tako pa tezavo predstavlja pomanjkanje ustrezno izobrazenega
kadra.
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— igrah kot didakti¢nih pripomockih (tudi po razli¢nih psihosocialnih igrah);

— tak$nih gradivih, ki bi vsebovala nabor konkretnih metod in prakti¢nih pri-
merov, prijemov, kako na poenostavljen, bolj prijazen, igriv nacin podati tezjo
snov (npr. sklanjatve), z naborom raznolikih metod za uc¢inkovito usvajanje
slovnice.

6 Primer dobre prakse na Osnovni Soli Tabor 1, Maribor

Uciteljica slovenséine Metka Gselman Sedak poucuje od leta 2009, od leta 2018
na Osnovni Soli Tabor 1, Maribor. V intervjuju je podala primere dobre prakse
poucevanja slovens¢ine kot drugega oz. tujega jezika.

Poudarja, da mora delo z otroki potekati na prijeten in sprosc¢en nacin; ce
otroci ne razumejo nobenega drugega jezika, komunicira s kretnjami, z mimiko
in si pomaga s slikami. Ce otroci prihajajo s slovanskega podrodja, si pomaga z
njihovim jezikom ali pa s preprosto slovenséino, ki jo lahko razumejo ob podpori
mimike in kretenj. Uporablja frontalno, individualno obliko u¢enja, delo v parih in
skupinah, vse je odvisno od starosti ter znanja ucencev. Pri prvem stiku z otrokom,
ki ne razume slovensko, se mu predstavi tako, da pokaze nase in pove svoje ime,
nato pokaze nanj.

Z otroki se ucijo na razli¢ne nacine, skozi razli¢ne dejavnosti, skozi risanje, bar-
vanje, igro (Ce gre za manj$e otroke), s pomocjo slik, opisovanja slik in s pogovori.

Ce obstaja posredni jezik, se zagotovo pogovarja v tem jeziku, saj je zagotov-
ljena lazja komunikacija, npr. v angles¢ini, srb$¢ini, hrvaséini, v osnovni alban-
§¢ini, rus¢ini. Ce posrednega jezika ni, se to da urediti s kretnjami in z mimiko ob
pomoci slik. Otrok se najlazje odpre skozi pogovor ali kretnje, nasmeh, zagotovo
s prijaznostjo ter z razumevanjem.

Jezikovne ovire se da presei z mimiko, s kretnjami, tudi s prevajalnikom ali
slovarji, vsekakor pa je najlazji nacin slikovno gradivo. Vrstnike je treba spodbu-
jati, naj se z otrokom, ki prihaja iz tujine, pogovarjajo, se druzijo ... Otroci dobro
sprejemajo igre, kot so Activity ali spomin. Veliko gradiva (predvsem slikovnega
ter besedilnega) pripravlja ter prilagaja sama. Ideje nastajajo sproti, iz izkuSen;.
Igra je v dejavnosti lahko vkljuéena ze na osnovni ravni.

Od otrok ter odraslih, ki jih je poucevala, se je naucila zelo veliko, med drugim
tudi osnove jezikov, kot sta albansc¢ina ali rus¢ina, spoznala je, da smo si nekateri
kulturno zelo razliéni ter da se tudi mimika, ki jo imamo za samoumevno, lahko
od nase zelo razlikuje. U¢ila je na primer visoko izobrazeno Albanko iz Tirane,
jezik sporazumevanja je bil angleski. Na koncu razlage jo je vprasala, ali razume.
Odkimala je. Razlozila ji je Se enkrat ter jo Se enkrat povprasala, ali sedaj razume.
Spet je odkimala, tokrat mocneje. Razlago je pocasi in natan¢no Se enkrat ponovila,
a tudi tretji¢ je na vprasanje, ali razume, odkimala. Tedaj ji je dejala, naj ji vendar
pove, Cesa ne razume. Zacudeno je pogledala ter ji povedala, da razume vse in da
je vse razumela ze prvi¢. Ugotovili sta, da pri njih znak z glavo za odkimavanje
pomeni da in ne ne, kot je v nasi kulturi.

Za ucenje in proces ucenja so medkulturne razlike zelo pomembne. Kot primer
navaja, da Rusi uéitelja zelo spostujejo in bodo takoj naredili vse, kar jim uditel;
rece. Pri Arabcih je odvisno, ali se Zenska (tudi deklica) uci v skupini moskih
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(deckov). Ce se, ne bo izustila skoraj niti besede, ¢eprav veliko zna, saj ne Zeli
svojega znanja pokazati pred moskimi in jih tako zasenciti.

Prav tako obstajajo doloc¢ena tematska podroc¢ja, ki jih nekatere kulture tezje
sprejemajo. TakSno podrocje je na primer ¢lovesko telo. Te kulturne razlike je v€asih
zelo tezko premostiti, sama je na primer z arabskimi Zenskami posebej delala v
odmoru, ko so §li moski na pijaco. Takrat so odprto in brez sramu spregovorile v
slovens¢ini in marsikatera je jezik znala veliko bolje od svojega moza.

7 Sklep kot smernice za nadaljnje delo

Po izvedbi prvih dejavnostih, intervjujev, so bile v okviru projekta zastavljene
nekatere smernice za nadaljnje delo. Slovenska zakonodaja je uciteljem slovensci-
ne kot drugega in tujega jezika dober temelj. Iz v intervjujih opisanih primerov
dobre prakse je razvidno, da ucitelji v tovrstno izobrazevanje otrok vlagajo veliko
truda, ne samo v formalnem izobrazevanju, ampak tudi v neformalnih oblikah
izobrazevanja. V prispevku so predstavljeni primeri dobre prakse predmetnega
ucitelja slovens¢ine. Po vseh intervjujih in opisih dobre prakse pa se je vendarle
tudi pokazalo, da informalne oblike ucenja $e vedno niso dovolj prepoznane kot
priloznosti za ucenje jezikov.

Prav tako lahko opazimo potrebe uciteljev po dodatnem izobrazevanju o
medkulturnosti in o nacinih uc¢enja drugega/nematernega jezika kakor tudi stalne
potrebe po novih aktivnostih in gradivih vseh vrst za ucenje jezikov. Poleg tega
ucitelji poudarjajo potrebo in pomen za njihovo strokovno mrezenje, po medsebojni
podpori ter izmenjavi izkuSenj in dobrih praks pri obravnavanju otrok v jezikovno
manj ugodnih okoli§¢inah. Glede na ugotovitve je v prihodnje treba ucinkoviteje
povezati strokovnjake razliénih podrocij in pri razlicnih oblikah izobrazevanja,
saj praksa kaze moc¢nejSo prisotnost tovrstnega povezovanja v nefomalnih kot v
formalnih oblikah izobrazevanja.

Navedeni problemi bodo izhodis¢e za razvoj novih multidisciplinarnih dejav-
nosti, zbirk podatkov in priro¢nikov, da bi se lahko odzvali na izrazene potrebe
uciteljev na vseh stopnjah in tudi v vseh oblikah izobrazevanja: formalnem, nefor-
malnem in informalnem izobrazevanju. V okviru projekta tako nastaja 80 aktivno-
sti v vseh jezikih sodelujocih partneric in v angles¢ini ter z natancno pojasnjenimi
opisi aktivnosti in smernicami za delo, opremljenimi z vsemi potrebnimi gradivi
za izvedbo aktivnosti (graficne kartice, besedne in besedilne kartice, vizualne
predloge, lastno slikovno gradivo, lastno zvo¢no gradivo).
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THE NEEDS, CHALLENGES AND GOOD PRACTICES IN THE LANGUAGE
TEACHING OF IMMIGRANTS

After conducting the activities, several guidelines were obtained which shall be used in our
further work. The legislation in Slovenia offers a firm basis to the educators of Slovenian as a
second and foreign language. It is also evident that there is a lot of active effort being invested,
not only in the formal but also in the non-formal forms of learning. The paper presents an
example of good practices provided by the subject teacher of the Slovenian language. After
all the conducted interviews, it can be concluded that the informal ways of learning are still
not sufficiently recognised as opportunities for language learning.

We can also notice the educators’ needs for additional education about interculturality and the
ways of learning a foreign/non-native language, as well as the constant need for new language
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learning activities and materials of all types. Apart from that, the educators emphasise the
necessity and the importance of professional networking, mutual support and exchanging
experiences and best practices in working with disadvantaged children. In this regard, it is
necessary to strengthen the connections between experts of various profiles from different
forms of education, as practice shows that their connections are stronger in the non-formal
than in the formal forms of learning.

The listed challenges and problems shall serve as starting points to create new transdiscipli-
nary activities, databases and manuals which will help answer the aforementioned needs of
the educators who participate in all the forms of learning: formal, non-formal, and informal.
The project will provide 80 activities in all the participating partner languages and in English,
with detailed explanations of activities descriptions and with guidelines to work, equipped
with all the necessary materials for the implementation of the activities (graphics cards,
word and text cards, visual templates, partner’s copyrighted pictures, partner’s copyrighted
photographs, partner’s copyrighted sound material).
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